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BBepeHue. B KNTalickom A3blke, B OTIMUME OT PYCCKOro A3blKa, eCTb HECKO/IbKO TEPMUHOB,
KOTOpble 0603HAYaOT pa3Hble CTaTyCbl KNTAMCKUX MUTPAHTOB, HO MPY 3TOM OTCYTCTBYeT Tep-
MVH «Auacnopa» Kak TakoBOM. 3T 0CO6eHHOCTW aBTOPbI MHTEPMNPETUPYHOT B pyC/e coLyab-
HOM OHTOMIOMNM KakK CaMOCTOSITE/IbHbIE COLMOAOrnYeckne KOHLenuuu, KOHCTpyupytoLpe
OTAeNbHble MUMPaHTCKMe rpynnbl. Llenb cTatbn - nokasatb MX BHYTPEHHKOK CBA3HOCTb, CO-
OTHOLLIEHME C MOHATMEM «AMacrnopa» 1 0603HaUNTL CJIOXKHOCTU U NPO6IeMbl, BO3HMKaOLLMe
B pe3ynbTaTte B3aMMOAENCTBYSA UCCnefoBaTeNnel, 06paLlatoLLyxcs K 3Tor npobaematumke. Ak-
TYanbHOCTb UCCNeJ0BaHUS COCTOUT B TOM, UTO NMPU OFPOMHOM UHTepece K MUrpauum ncce-
[loBaTeNM Mano BHUMaHUSA 06paLLatoT Ha pa3HULY HaLMOHAaNbHbLIX akajeMnyeckmnx ANCKyp-
COB, VIMEIOLLYIO MeX/y TeM OFPOMHOE 3HaYeHue, MOTOMY UTO O MEXKY/IbTYPHbIX Pas/inymnsax
MOXHO J0roBapuBaThCA NMLLb TOrAa, KOrAa eCTb MOHVIMaHKe, B YeM OHU COCTOAT. B oTHOLWe-
HUN AUCKYCCUIA O AMacnope Takoe NOHMMaHWe TONbKO NpeacTouT BblpaboTatb. CTaThs Noka-
3bIBaeT, UTO B UCC/IEOBAHUSX AMACNOPbl eCTb A3bIKOBOV bapbep, KOTOPbLIA Ha AaHHbIA MO-
MeHT ABNSETCA HernpeooNMMbIM NPenATCTBMEM /1 aBTOPOB, KOTOpble NULLYT O Auacrnope
Ha Pa3HbIX A3bIKaX.

MeToaonorms U NCTOMHUKMW. CNonb30Banca ANCKYPCUBHBIA aHANN3 HayYHbIX TEKCTOB,
NOCBSALLEHHbIX KUTANCKON MUrPaLMM N KNTaNCKUM MUTPaHTaM, a Takxe c1oBapu 1 odpuum-
anbHble AOKYMEHTbI, Takme Kak BonbLIon KMTancKo-pyCcckuii cnoBapb, cnoBapb «Lipixal»
(&8 cihai - «Mope cnoB»), Bonbluaa poccuiickast IHUMKIONEeANs, NOCTaHOBNEHMs Tocco-
BeTa 1 3akoHogaTenbcTtBo KHP.

PesynbTaTbl U 06Cy>XXAEeHMeE. PacKkpbiBatoTCA TPakToBKM 10 TEpMUHOB, 3aMeLLaloLLMX Mo-
HATME «AMacrnopa» B KUTAMCKOM A3blke. [laeTca xapakTepucTka 0CO6eHHOCTeN Kax ol 13
rpynn. MokasaHo, UTo CyLecTByeT A3bIKOBas aCMMMeTPUS, B pesy/ibTaTe KOTOPOI eBponeli-
CKoe MoHATWe «Anacrnopa» NMpu nepeBoje Ha KUTaNCKNI A3blK noay4vaeTt cneynduyeckme
KOHHOTaUWKW, KOTOPbIe He MOTYT y4eCTb BCeX MPU3HAKOB 3TOM OBLLHOCTW, MO3TOMY B KUTa-
CKOM aKaZemMn4yeckoM AMCKYpPCe OCyLLeCTBASETCS 3aMeHa Ha Hambosiee BaXHbIA C TOUKM
3peHund nepeBojymnKa 1 pefakTopa SKBYBANEHT (CUTyaumsa «BMeCTO MOHATNA AVaCropbl»).

3aktoueHme. [lenaetcs BbIBOS O TOM, UTO B KUTACKOM SA3blke Yepes nepeBos aBTOp Bbl-
paxkaeT BblOpaHHbIE M BaXKHble YepTbl MUTPAHTCKOro CoobLLEeCTBa, MoA4epKMBas ero 6au-
30CTb K CTaTyCy «AmMacnopa» Uam oTAaneHHOCTb OT Hero.

KnioueBble cnoBa: wmurpauuvsi, Auacrnopa, KuTalickMe MUrpaHThl, KuTalickas — Amacnopa,
MccnefoBaHNs Avacnopsl
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Introduction. The Chinese language, unlike Russian, has several terms, denoting different
statuses of Chinese migrants, but there is no term such as “diaspora”. These features are
interpreted by the authors along the lines of social ontology as independent sociological
concepts, constructing particular migrant groups. The article’s oobjective is to show their
internal coherence and correlation with the notion of “diaspora” as well as to outline the
difficulties and problems occurring as the result of the interaction between researchers
dealing with the topic. The relevance of the study stems from the fact that researchers have
paid little attention to differences in national academic discourses that are meanwhile very
important because intercultural differences can only be negotiated if there is an
understanding of what they are. With regard to diaspora discussions, this understanding
has yet to be developed. The article shows that in diaspora studies there is a language
barrier, which at the moment is currently an impassable obstacle for authors who write
about the diaspora in different languages.

Methodology and sources. To work on the article, the authors used a discursive analysis
of academic texts on Chinese migration and Chinese migrants, as well as dictionaries and
official documents such as the Large Chinese-Russian Dictionary, the Tsihai Dictionary (5
ci hai - Sea of words), the Large Russian Encyclopedia, State Council resolutions, and Chinese
legislation.

Results and discussion. The treatment of 10 terms replacing the notion of “diaspora” in
Chinese language is disclosed. The authors describe characteristic features of each group.
Itis illustrated that there is a linguistic asymmetry, as a result of which the European notion
of “diaspora” receives specific connotations when translated into Chinese that cannot
account all the features of this community, thus in the Chinese academic discourse the
substitution with the most important from the translator and editor's point of view
equivalent (the situation “instead of diaspora”) is made.

Conclusion. It is concluded that in Chinese, through translation, the author expresses
important features of the migrant community, emphasising either its closeness, or its
distance to the “diaspora” status.

Keywords: migration, diaspora, Chinese migrants, Chinese diaspora, studies on diaspora
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Beenenue. VccnenoBanust quacnopsl JaBHO CTajld BaKHBIM CaMOCTOSITENbHBIM HalpaBlie-
HUEM B COIMANBHBIX HAayKaX, W, MOCKOJIbKY MMEHHO KHTaicKas OOIIMHA SIBISIETCS ONHON W3
Hanbos1ee MHOTOYHMCIIEHHBIX MMPAKTUYECKU BO BCEX CTPaHaX MUpPA, COBEPLUICHHO €CTECTBEHHO, UTO
eil ynemnsiercss ocobeHHOe BHUMaHue Huccienoparesnei. CymecTByeT T0CTaTouHO OOJbIIOE KOJIH-
94eCTBO PaboT, MOCBSIIEHHBIX TEOPETUICCKUM BOMPOCAM MOHUMAHUS TUACTIOPHI, TPoOIieMe MHO-
TO3HAYHOCTU TPAKTOBKHU, KPUTEPHEB, MO KOTOPHIM COOOIIECTBO KBaTU(UIIUPYETCS KaK «aHac-
nopa», u ap. OJIHaKO HECMOTPS Ha TO, YTO HEKOTOPbIE aBTOPhI COMHEBAIOTCS, MOKHO JIM CUUTATh
KHTaliCKUX MUTpaHTOB B Poccum aumacmopoii [1, 2], B OONbIIMHCTBE paOOT, MOCBAIICHHBIX MM,
3TOT TEPMUH UCTOIB3YETCsl KaK MHTYHUTHBHO SICHBIN, 0003HAYAIOIINN OoJiee ITu MEHEee YCTOWYH-
BOE COOOIIECTBO KUTAMCKUX MUTPAHTOB, TPOKUBAIOILIMX 32 MPeeIaMH CTPaHbl IPOUCXOKACHHUS.

[Ipu 3TOM Haile BCero aBTOpaMu yImycKaeTcsl U3 BUAY TOT BaXKHbIM, C HAIlIEH TOYKH 3PEHMUS,
MOMEHT SI3bIKOBOM aCUMMETPHH, KOTOPBIM BHOCUT AMUCCOHAHC B IUCKYPCUBHOE T0JIE€ MUTPAIIMOH-
HBIX MCCJICIOBAHUM, CBA3AHHBIX C KUTAWCKOW JUACIIOPO. DTa aCHMMETPUS MPOSIBISETCS B TOM,
YTO B KUTANCKOM SI3bIKE, B OTIIMYUE OT PYyCCKOTO SI3BIKA, €CTh HECKOJIIBKO TEPMHHOB, KOTOPBIE 000-
3HAYar0T Pa3HbIE CTAaTYChl KUTACKUX MUTPAHTOB, HO IIPH 3TOM OTCYTCTBYET TEPMHH «IHACIIOpa»
KaK TaKOBOM. DTH JTUHTBUCTUYECKHE HIOAHCHI UMEIOT BaXKHOE 3HAUEHHE JIJIsi COLMATIbHBIX HAyK U
COLIMOJIOTMUYECKHUX MCCIIEN0BAaHUM, TaK KaK HE TOJIbKO TEPMHUH «IUACIIOpa» MEPEBOAUTCS KUTaN-
CKHMH aBTOpaMU MO-pa3HOMY, HO U pabOThl POCCUICKUX U aHIIOSI3BIYHBIX aBTOPOB, UCIIOJIBb3YIO-
[IUX 3TO MOHITHE, B KUTAMCKON COLMAIbHOW HayKe W I KUTAMCKOTO YUTATeNsl MPHOOpPETaroT
HOBBIE KOHHOTALIUU. DTH, Ka3aJoCh Obl, YUCTO SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTU MBI MOMBITAIUCH UHTEP-
MPETUPOBATH B PYCJIE COLUATILHON OHTOJIOTUHU KaK 3HAYMMBbIE KOOPIMHATHI, TO3BOJISIONINE UCCIIe-
JIOBATEIIO-COIMOJIOTY, BOOPYKEHHOMY 3HAHHUEM HIOAHCOB yNOTpPeOJIeHUs MOHATUN B KUTaHCKOM
S3bIKE, TUATHOCTUPOBATh CTETEHb 3PEIOCTH SMUTPAHTCKOTO COOOIIECTBa, B OOIbIIEH U MEHb-
LIEH CTENEHU COOTBETCTBYIOILEH CTATyCy «auacnopa». Mnaue roBops, Kaxaplii TEpPMUH, UCIIOJIb-
3yeMbli B KUTAMCKOM sI3bIKe /111 0003HAYEHUS AUACIIOPHI, MPEACTABIsET COOO0M LIETYI0 COIMOIIO-
THYECKYI0 KOHIIEMIINIO, KOHCTPYUPYIOLIYI0 OCOOCHHYI0O MHUTPAHTCKYIO Tpymnmy. B cBoeil crarbe
MBI [TOKa3bIBaeM, KaK 3T KOHUEHIIUN MOTYT ObITh CBS3aHbI MEX]ly COOOM M KaK OHU COOTHOCATCS
C TMOHATHEM «IHACIIOpa».

Metogon0orusi 1 HCTOYHMKH. VccienoBanre onupanoch Ha METOJOIOTUIO TEOPETUUECKOTO
YPOBHS B MEXIUCUUIITIMHAPHOM I10JI€, CKOHCTPYHPOBAHHOM Ha CTHIKE JIMHTBUCTUKHU U COL[MAJb-
HOM Teopuu. B xauecTBe MIaBHOIO METOJa MCCIIEIOBAHUS BBICTYIAJ AUCKYPCUBHBIA aHATU3 W3-
OpaHHBIX HAay4YHBIX TEKCTOB, MOCBSIIEHHBIX KUTANCKOW MHIpald U KUTAMCKUM MHUTpPaHTaM,
HAIMCAaHHBIX KaK POCCUMCKUMHU, TaK U KUTAaUCKUMHU aBTOpaMH. B KauecTBe Ba)KHbBIX UCTOYHUKOB
BBICTYIIAJIA TAK)KE CIIOBapU U OPUITHATIBHBIC JOKYMEHTHI, TAaKUE KaK boJbIoi KuTalicKo-pycCKuid
cnosaps (BKPC) [3], cnoBaps «Ipixaii» (&£ifF cihai — «Mope cros») [4], Bonbiuas poccuiickas
sHIMKIoneaus [5], opunuansusie nokymeHnTsl [occoBera KHP no onpenenenuto craryca otaesb-
HBIX KaTErOPUi KUTaCKUX MUTPAHTOB [6, 7].

Pe3yabTarhl n 00CyxKI1€eHHE.

Bmecmo nonamusa «ouacnopa». B 3troM 6110Ke pacCMOTPUM MOHSATHS, 0003HAYAOIIIE MUTPAHT-
CKHE CTaTYChl B KUTACKOM S3bIKE, KOTOPBIE 3aMEIIAI0T OTCYTCTBYIOILEE TOHATHE «IHACIIOPa».
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Hecmotps Ha TO, YTO TPAKTOBKHM TEPMUHA «IHACIIOPa» MOCTOSHHO YTOYHSIIOTCS MCCIIE0BaTe-
JISIMU, €T0 OOV CMBICIT ¥ 3HAYEHHE, KaK MPABUIIO, HE BBI3BIBAIOT 3aTPYIHEHUM JIJIsI PyCCKOS3BIU-
HOTO WJIA aHTJIOSI3BIYHOTO YUTATENs. B KUTaliCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIIHI IEPEBO ATOTO CIIOBA
OTCYTCTBYET, €CTh TOJIbKO JICKCHUYECKOE OMMcaHue: B 3eKTpoHHOM TepeBoaunke bBKPC [3] cioBo
«IacTIOpa» OOBSCHSACTCS Ha KUTANCKOM SI3BIKE KaK «4acTh JIFOICH WU STHUYECKasl TPYIIIa, JKUBY-
11ast 3a TPaHUIIEH UITH 3a MpeIeTaMUi MECTa POKICHUS.

Ectb aBa kMTalCKHUX CII0BA, KOTOPBIE MOAXOAT 110 3HAYEHHIO K PYCCKOMY CJIOBY «IHacIopa,
HO MMM HeyacTo monb3ytores. Ilepsoe: FFES (giaomin, nsoMuHb) — SMUrpaHT, PE3UAEHT, FPaK/Ia-
HUH (CTpaHBbl), TIPOKXMBAIOIIMI 3a TPaHMLEH, BpeMeHHbIH xkuTens. Bropoe: HIUE [E 4 (sanju
guowaizhe, caHpI3103 rOBaiiuwXk?3) — JIMII0, MPOKUBAIOIIEE PACCPEAOTOUECHHO (pa3OpOCaHHO WK
Pa3pO3HEHHO) B Pa3HBIX MECTaX 3a TPAHUIICH. DTU MOHATUS HE COPA3MEPHBI «IUACIIOPE», TaK KaK
OTHOCATCS K OT/I€IbHOMY MUHMBH]LY — MUTPAHTY, B TO BPEMsI KaK «Iuacropa» — MOHATHE cooupa-
TenabHOE. B ¢cBsI3U ¢ 3TUM JI00OMBITHO, YTO AJIsi KUTAWIIEB U BCEX OCTAJIbHBIX STHUYECKUX TPYIIL,
KOJUIEKTHBHO TIPOXKUBAOIIUX 32 MPEAeNiaMi CTPAHBI TPOUCXOKICHHSI [UTUTEILHOE BPEMS, B KH-
TaliCKOM SI3bIKE UCTIONB3YIOTCS pa3HbIE MOHATHUS. Jajee MBI MOKaXeM, KaKUe 3TO MOHSATHUS U B OT-
HOILIEHUU KaKUX TPYII JIIOJEeH OHU HCIIOIb3YIOTCS.

Jlis coOuparenbHOro MOHATUSL B KUTACKOM SI3bIKE MCIIONB3YETCSl IPYroe KUTalcKoe CI0BO
JH N4T (tangrenjie, TamskoHbI3€) — BCEM M3BECTHBIN «4aliHa-TayH» — KATAHCKUI KBapTaJjl, ropo-
nok. O4eBHIHO, UTO ¥ ATO CIIOBO HE 3aMEHUT MOHATHE KKUTANWCKasl TUACTIOpa», TaK Kak OTHOCUTCS
K TEPPUTOPUH, JTIOKAIMH, MECTY, TJI€ )KUBET TUACTIOPA, KBBIHOCS 32 CKOOKM» MPOKUBAIOIINX B 3TOM
MecTe JIIOAeH U CBSI3U, KOTOPhIE UX COeAMHAIOT. KpoMe TOoro, 3To MOHATHE TAaK)Ke MCHOIb3yeTCs
TOJIBKO JUISI KUTAWIIEB U HE MOAXOAUT JIIsl 0003HAYEHUS KOMITAKTHBIX MECT MPOXKUBAHUS JIIOACH
JOPYIMX HallMOHAJILHOCTEH.

Bonee ctporum noHsTHEM, UCIOIB3yEMBbIM KUTAWCKHUMH UCCIICOBATENISIMUA B CBOUX padoOTax,
ABNseTCa TepMuH 1% [X; (Yimin, MMHMHB), KOTOPBIN Ha PyCCKMI MEPEBOIUTCS JOCIOBHO KAK MH-
rpanT». IIpu nepeBoge poCCUMCKUX HAay4YHBIX CTAaTEH HA KUTAWCKUN SA3BIK JJI TEPMUHA «IHAC-
Mopa» yaie BCEro UCIOJb3YyEeTCI HMEHHO 3TO MOHSATHE, B KOTOPOM, KaK Mbl BUJTUM, TAK)Ke OTCYT-
CTBYET COOMpATEIbHBIN CMBICII, CaMblii BAKHBIN JIsl TOHUMAHUs CyTH auacnopbl. Kpome Toro, u
B TPAKTOBKE 3TOT0 TEPMHUHA €CTh MHOTO HIOAHCOB. B sHInKI0NIeIn4YeckoM ciioBape «L[pixaii» [4]
JlaeTCsl HECKOJIBKO €ro 3Ha4eHUH. Bo-mepBbhIX, OHO TpaKTyeTcs KaK MPOCTOE CYHIECTBUTENIbHOE!
YeIIOBEK WJIU JIFOH, KOTOPBIE TIepeeXalii B APYroe rocyaapcTBO WIH MECTO Ha TOITOCPOYHOE MPO-
xuBaHue. J[0CJIOBHO MEPEBOJUTCS MO-PYCCKH «MUTPAHT», KMUTPAHThI». BO-BTOPBIX, Kak OTIvIa-
TOJILHOE CYIIECTBUTEIbHOE, 0003HAYaIoNIee MepeMelIieHne O0IbIIOro KOJIMYeCTBa OpraHu30BaH-
HOTO HAacCeJeHus, T. €. ICHCTBHE, CBA3aHHOE C MEepPEeMEIICHUEM, TIEPEIBIKEHUEM U PacCelIeHUEM
(TO-pyCCKU «MUTPALUA», «IMUTPALUSI», KAMMUTPALUA», KOJIOHU3ALUA»). B-TpeTbux, Kak ria-
TOJI, O3HAYAIONINI «KMUTPUPOBATHY, KIEPECEIATh HAPOI», «IMUTPHPOBATH», KHUMMHUTPHUPOBATHY,
«KOJIOHU3UPOBATH».

Jro6oneiTHO, uTO B 3nekTpoHHOM NiepeBoaurike bBKPC mepeBoa pycckoro cioBa «MUTpaHT»
0003Ha4YaeT HE TOJIBKO TIEPEMEIIAIOIINXCS JIFO/ICH, HO U KUBOTHBIX M pacTeHus. Kuraiickoe cioBo
2 X (yimin, ©MHHB) OTHOCHTCS TONBKO K MEpeCeIAIomumMes JIonaM. Takum o6pa3oM, IepeBos
PYCCKOTO CIIOBAa KMHIPAHT» XOTh ¥ XOPOIIO HOAXOAUT K KUTalCKOMY clIoBY £% [X: (Yimin, uMuns),
OJTHAKO MEX]Iy HUMU HET TOMOJIOTHYECKOT0 (KOPPECTIOHANPOBAHHOTO) MIEPEBO/Ia U MIPUCYTCTBYET
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pasHuia B o0beMax MoHATHH. Tak, pycckoe CII0BO «MUTPaHT» 0003HaYaET MepeCceTIOUINXCS JII0-
Zei, a kuraiickoe cloBo 1% [X; (Yimin, uMuHB) 0003HAYAET M MEpeCEeIAIOIMXCS IFOIEH, M ITPOLECC
nepeceneHus JIIoJeH, U MIaroji «mepecensaThesi». Kpome Toro, OHO Tak ke, Kak PyCCKOe CJIOBO
«MUTPAHT», MOIXOAUT i1 HAMMEHOBAHMUSI JIUL, U3MEHSIOIINX CBOE MECTO KUTEIbCTBA U Mepee3-
YKAIOIIUX B JPYrOM pETMOH B MpeEeiax OAHOW U TOM KE CTPAHBI.

OO6paruBUINCH K TPAIUIIMOHHON TPAKTOBKE CII0BA KMUTPAHTHI» KaK OHA JAETCS B POCCHIICKOM
a5eKTpoHHOM ciioBape (bombiiast poccuiickast SHIMKIONEUS [ S]), MBI IPOYUTAEM, YTO IO/l MUTPaH-
TaMu cJeayeT MOHUMATh JIHII, MPOXKUBAIOIIMX HA 3aKOHHBIX OCHOBAHUSAX B TOCYIapCTBE, Tpakia-
HaMHU KOTOpPOTO OHHM HE SABISIOTCA. B 3TOM omnpeneneHUM BaKHOE 3HAUEHUE MMEET BPEMEHHBIN
CTaTyC MUTPAHTa, KOTOPBIN yTPauuBaeTCs B CBSI3U C BBIE3IOM U3 CTPaHBI MPEObIBAHUS WM MIPHOO-
peTeHueM ee TpakJaHcTBa. TakuM 00pa3oM, 3HAUEHHE CIIOBAa «MHUTPAHT» CBA3AHO C HAIUYHEM
rpaxIaHcTBa. BmecTe ¢ TeM B KUTalCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT TEPMUHBI, OTACIHHO 0003HAYAIOIIHE
MHI'PAHTOB C IpaskaaHcTBoM — Xyasxdub (1EA) (. 1 Tabnuipsl) 1 MUrpaHToB Ge3 IpakIaHCTBa —
Xyanso (1E6F) (n. 2 Ta6muuel). Ecnu npyHUMAaTh BO BHUMAHUE PA3HULLY MEXKITY HMMUTPAHTAMH —
MHOCTpaHLIaMu, MPUOBIBIIUMH B CTpaHy Ha MOCTOSHHOE KHUTEIbCTBO, U SMUTPAHTAMU — JINLIAMH,
MOKUHYBIIMMHU CTPAaHY CBOETO IPAKJAHCTBA MM MOCTOSHHOTO MPOXXUBAHMS, TOTJA JUIs IEpeBOAa
KuTaiickoro cnosa Xyaxsub (1EA) Gonblue NoaXoauT NoHATHE «IMUIPAHT» (C IOIPABKOi HA TO,
YTO peyb UJET TOIBKO O KHTAMCKUX 3MUTPAHTAX ).

Takum oOpaszom, B Kutae cymiecTByeT HECKOJIBKO Pa3IMYHbIX TEPMUHOB, KOTOpPbIE 0003Ha-
YaroT KUTal1eB, MPOKUBAIOIINX 32 MpeiesiaMu CTpaHbl. PaccMoTpum Ooliee moxpoOHO camble pac-
npocTpaHeHHble U3 HuX — Xyaxsub (1EA), Xyauso (1EFT) u Xyau (1£7) (1. 3 tabauws).

Tepmun Xyaxosub (£ A) B mupokom cMmbicie 0603HadaeT BeceX KUTAHLEB, TPOKUBAIOIINX
kak B Kurae, Tak u 3a ero npenenamu. OH He UMEET TEPPUTOPUATHLHOTO OrpaHrueHus1, 00001as
BCEX, KTO MMEET KUTalCKOe MPOUCXOXKACHUE. B y3koM cMbIciie OH 0003HaYaeT KUTaIeB, IPOXKHU-
BaloIUX 3a npeneinamu Kuras v monyduBIINX ITpaXk1aHCTBO JAHHOTO TOCYIapCcTBa, B KOTOPOM OHU
npoxuBaroT. Kuraiiiel, koTopsle xuByT B KuTae, He Ha3bBaroT ce6s Xyaxsub (1E ), Tak kak Het
Heob6XomuMocTH Aud(epeHIIPOBaTh, BOKPYT TOXE KUTAHIIEI, moaToMy XyaxdHb (1EA) HazoByT
ceOs Te, KTO )KMBET 3a npeaenaMu Kutast, 4ToObl MOT4epKHYTh CBOE STHUUYECKOE MTPOUCXOXKICHHE.
Takke MOXHO yIIOMHHATh KOHKPETHOE rpaxaaHcTso, Hanpumep, 2 Bi$51E A — Xyaxons ¢
POCCHICKUM TPaKIaHCTBOM.

Tepmun Xyanusio (TEfF) B cpaBnennu ¢ Xyaxosus (1B A) ormuaercs tem, uro Xyanso (fEFF) —
3TO KUTANIIbI, KOTOPbIE MTOCTOSTHHO KUBYT 3a npenenamu Kuras, HO 001a1al0T KUTaCKUM Tpax-
nancteoM. 3Hadenue uepornuda Lo (7)) 0603HauaeT: KuTh He TaM, Iyie POAUICS, UIM TPOKH-
BaTh B UyXOH MECTHOCTH, T. €. 00bruHO Xyanso (TEFT) monro xwusyT B ofHOM cTpane, HO Kora
MOJTy4aroT TPaXkIaHCTBO JAHHOM CTPaHBI, CTaHOBATCA XyaxdHb (TEA).

TepmuH Xyansio XOpoOLIO U3BECTEH POCCUNUCKUM HUCCIIEI0BATENIAM M 4acTO UCIIOJIB3YETCs B
Hay4yHOU nuteparype. Tak, B crarbe «Kutaiickas nuacnopa B crpanax EC» aBTOpbl mUIIYT, 4TO
«3TO TOHSTHE HWCTOPUYECKH OTHOCHIJIOCH K KWTalIaMm, MepeexaBlIMM 3a pyOek Ha HEKOTOpoe
BpeMsi, U HE BKJIIOUAJIO JIUII, MPOXKUBAIOUIUX B IPYTHX CTPAHAX HA MOCTOSHHON OCHOBE. JlaHHBIN

TEPMHH TOJIY4YHJI ITUPOKOE PACIIPOCTPAaHEHUE B PYCCKOS3bIYHOM HayuHOH uTeparype» [8, c. 85].
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B 2021 r. Kanuenspus 1o nesnaM npo>kKMBArOIIKX 3a TPAaHULIEN KUTAHCKUX rpakaad mpu [oc-
cosere KHP onmy6nukoBaa cBou pasbiacHeHus K Tepmuny Xyauso (1EfF). B srom nocranosnenuu
Xyanso aenstes (YE6F) na e kareropuu. Bo-nepsbix, kutaiickue rpaxjaHe, oNyuMBLINE IPaBa
Ha JIOJITOCPOYHOE UITU MTOCTOSIHHOE KUTENLCTBO (HapuMep, TpUH-KapTy) B 3apyOEKHBIX CTpaHaXx.
OHM TOJDKHBI IPOKUTH TaM J(Ba Tofia MOApPs] OeclpepblBHO, U3 KOTOPBHIX B OOIIEH CIOKHOCTU
npeObIBaTh B cTpaHe He MeHee 18 MecsiieB. Bo-BTOPBIX, 3TO KUTAHCKUE TpaXkaaHe, MOIyYnBIINE
BPEMEHHOE MPaBO HAa MPOKMBAHHUE M TPOKUBAIOIINE HEMPEPHIBHO (MOAPSA) 5 JET mpH 00IIei
CIIOXHOCTH TIpeObIBanus B cTpaHe He MeHee 30 mecsieB. [Ipu aTom k Xyarsio He MOTYT OBITh
OTHECEHBI TYPUCTHI, CTYAECHTHI, IPUIVIALLIEHHBIE C BUSUTOM JIMI[A, TOCYAAPCTBEHHBIE CIIyXalllle,
paboune-3KcarpuaHThl, pAOOTHUKY U CTICIIHATUCTBI, OTIPABICHHBIC MPABUTENHCTBOM Kutast s
COMIEHCTBHS CTPOUTEIILCTBY B IPYTUX rocymapcraax [6].

EcThb Takxke oTaenbHbIC TOHATHS, YIIOTPEOISIONNECs 10 OTHOLICHUIO K MUTPAaHTaM BTOPOTO
nokosenus. Hanpumep, Tepmun Xyau (fE%) 10c10BHO mepeBoauTCs Kak «IOTOMKH KHTaMIIeB,
IPOKMBAONIUX 3a npejenamu Kuras», Tak kak uepormad Y (%) 0603Ha4aeT 0TaaeHHBIX HOTOM-
KOB, OTIIPHICKOB, TOTOMCTBO U ITpoUCX0oXkieHre. OIHAKO U 3[1eCh €CTh HIOAHC, CBSI3aHHBIN C TEM, O
KaKMX MOTOMKax ujet peds. Xyaxsub (1B A) um Xyauso (1E4F)? O6b1uno0 cunraercs, uro Xyau
(TE) - 510 KuTaliIBl, KOTOPBIE POAMIMCH U BBIPOCIIH 3a IpeaenamMu KuTas, noay4usiime oopa-
30BaHHE U COIMAIM3UPOBABIIUECS 32 PYOEKOM KaK KHUTaCKHEe MUTPAHTbl BTOPOTO U TPETHETO
MIOKOJIEHUH. BONBIIMHCTBO M3 HUX JlaXK€ HE PAa3roBApUBAIOT HA KUTAWCKOM si3bIke. OHAKO eciu
OIIPENEISTH 10 FOPUIUUYECKOMY CTATYCY, TO TEX IIOTOMKOB, KTO IOJIyYMJI TPAXKAAHCTBO CTPaH Mpo-
’KMBaHHs, MOKHO Has3blBaTh Xyau ({E7), a Tex, y Koro kuTaickoe rpaxaaHCTBO, Helb3d. Takum
obpaszom, netn Xyaxons (1B ) onnosnauno ssnstores Xyau (1£7), a netn Xyauso (1E4F) xora
10 COLMATLHOMY CTaTyCy M MPM3HAKAM MACHTHUHBI feTsaM XyaxsHb (YE ), Ho He oTHOCATCS K
Xyau ({E7), Tak Kak y HUX HeT IOPUIMYECKOTO CTaTyca — IpaxaaHcTsa. OJIHAKO YacTo ObIBaeT
Tak, uro u aeth Xyanuso (fEFF) toxe otnocsarcs k Xyan (1E%). Hanpumep, B HEKOTOPBIX CTpaHax
EBpomnsr u B CIIIA pabGoTaeT mpakTuka MOTydeHUsT TPaXIAHCTBA 0 MECTY POXKIICHHUS, TTOITOMY
JICTH, PONUBIINECS Y KUTAWIEB B 3TUX MECTaX, aBTOMAaTUYECKU TOTYYAlOT T'Pa)KTaHCTBO ITHX
ctpas. HekoTophble KUTAMIbl CYUTAIOT, YTO TAKMX JeTel Hesb3a HasBarh Xyau (TEFE), Ho MoxkHO
Ha3Barh XyaxsHb (1EA) nepsoro noxonenus umu Baiinsu Xyaxous (YMEEA) (. 4 Tabmummr).

Takum o6paszom, pazmuuue mexny Xyaxonb (TEA) u Xyan (1EE) — B MecTe pokaenus.
XyaxsHb ({£A) ponnmucek Ha Tepputopun Kuras, a Xyan (YE%) o6braH0 ponummics 3a npeje-
namu Kuras, 1. e. Xyaxons (fEA) — nepsoe noxonenue kutaiines, )KUBYIIUX 32 TPaHULEH U HO-
MEHSBINMX TpaxkaaHcTBo, a Xyau (TE7E) — Bropoe, TpeThe M MOCIEAyIONHUE MOKOJIEHHS dTUX
kuTaiines. O6619HO roBops o Xyau (TEH), kak u o Xyaxosus ({£A), ynomunaior koHkpeTHOE
rpaxnanctso, Harpumep, T B35 EE — Xyan (1EH) ¢ poccuiickum rpakaaHcTBoM. Xyau
(1EH) Bxomar B cocras npeacrasuteneii Xyaxosus (1 A) (pucynox).

KpomMe 3TuX Tpex OCHOBHBIX MOHSATHUI, YCTaHOBJICHHBIX O(HUIIMAIBHO, €Il CYIIECTBYET U
yIoTpeOIsieTcsl HECKOIBKO TEPMUHOB B JPYTUX JOKYMEHTAaX, HAYYHBIX CTaThsIX M MyOIUKAIIMOH-
HBIX HOBOCTHBIX TEKCTaX.

Kak yske yIoMUHAJI0Ch, OT TepMuHa XyaxosHb (1 A) npoucxomut Tepmun Baitizu XyaxkoHb
(JhFETEA) (n. 4 Tabnuipl) — 3aKOHHBIE HHOCTPAHIIBI KUTAKCKOro IpoxoxkaeHus. [Ipu momomu
IpUCTaBKK 3Toro ciosa Baiinsu (7h5E) nomuepkusaercs ropuanueckuii craryc — HekuTaiickoe
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TPaXIAHCTBO y YEIOBEKa KUTAHCKOTO MPOUCXOKIACHUS. TaK Ha3bIBAIOTCS JIFOMU C KUTAaHCKUM ITPO-
UCXOXKIIEHHEM, KOTOpbIe 00JIaat0T MHOCTPAHHBIM TPAKIAHCTBOM, ITOJTYYUBIIIHE €TO B PE3YJIbTaTe
HaTypaJM3aluy WU MPH POXKICHUM U B CHJIY 3TOTO aBTOMAaTHUYECKU YTPATHUBIINAE TPAKIAHCTBO
KHP. Baiiuzu Xyaxous (4M 5 A) BrmroyaeT B ce6st Tpu KaTeropuy MUIPaHTOB: ObIBIINE KHTAl-
CKHE IpaskJaHe, TONYYHBLINE MPAKIAHCTBO APYrHX rocynapcts; Xyau (TEE) (m. 3 tabnuipm);
JIETH KUTAHCKHUX TPaXKJaH, MMEIOIINE HHOCTPAHHBIN MachopT (Tak Kak BO MHOTHX CTpaHax pede-
HOK, POK/ICHHBIN B CTpaHe, aBTOMATHYECKH MOJTy4aeT TPAXKAaHCTBO JTAHHOM CTpaHbl, HECMOTPS Ha
TO, YTO €ro POAUTENH HHOCTpaHIs). IIpn 3ToM Kareropuu Baifisn Xyaxous (JM5EEA) n Xya-
#0386 (1E ) ouennb 6mM3KM MO 3HAYEHMIO, ABJIAIOTCS MPAKTUYECKM CHHOHMMAMH, 0003HaJas Ku-
TalEB, HE UMEIOIINX KATANCKOTO TPaKIaHCTBA.

Emte onun tTepmun Xaiigaii Xyaxous (i 7MEA) (. 5 TaGnuiier) 10CI0BHO TIEPEBOMUTCS KAk
«3aMopckre XyakdHb», mo-anrmuiicku — «Overseas Chinese». B crarbe «Kutaiickast quacnopa B
ctpanax EC» aBTOpBI IUIIYT, 4TO «BO BceX opuIManbHbIX qokyMeHTax KHP ns onpenenenus ku-
TaiCKOTO HACENICHHs, TPOXKUBAFOIIETO 3a rpezenamu Kutas, He3aBUCHMO OT TPaXK1aHCTBA HCIIOJNb-
3yeTcs UMEHHO 3TOT TepMuB» [8, c. 85-86]. Ouu cuurator, uro Xaiipait Xyaxons (#EMEA) — 510
«BCE KUTAWIIBI M JIMIA KATAWCKOTO MPOMCXOXKICHHS, TIPOKUBAIOIIINE 32 PYOEKOM, COBOKYITHOCTh
BCEX KUTAMCKUX MHUIPAHTOB, 3apyOe:KHAs KMTalCKas OOIMHA, PAaKTUUYECKH KUTAMCKas JUACTIopay
[8, c. 85]. Ecm cniemoBarh Tako# JIOTHKE, TO OOJIBIIE MO CMBICTY 3/1€Ch MOAXOANUT CJIOBOCOYETAaHUE
Xaitpait Xyaxoup Xyauso (#f7MEAIEFT) (n. 6 Tabmumpl), Tak kak Xyaxous (fEA) B y3kom
cMbIciie 0003HaYaeT KATAUIIEB, MPOKUBAIOIIHX 32 MpeAeiaMu Kuras i moimydInBIIMX TPaKIaHCTBO
rocyaapcTBa, B KOTOpOM OHH TIpOosKKBatoT, a Xyawso (1) kak pas 0603HauaeT kuTaiies, mpoxKu-
BaIOINKX 3a npezeaamMu Kutas v He Moy4rBIINX MPaKIaHCTBA JaHHOTO TOCYIapCTBa.

Coueranue TepmuHoB Xyauso (1EFT) u Xyaxsus (1£A) naer nHooe nonstue Xyauso Xya-
#oHb (TEFFIEA) (n. 7 Tabnuisr), KOTOpLI MKPOKO ynoTpednsercs U B oQUIMAIbHOM, U B pas-
TOBOPHOI1 peur, HapuMep, BCTpedyaeTcs B Ha3BaHMH MHTepHeT-pecypca HH [E FFM (Kuraiickuit
caiit 3apyoexnbix kuraiiieB) [9]. Hioanc cocrour B ToM, 4TO Ha3BaHume XaiiBaii XyakoHb
(#4MEA) ucnonssyercs a1 o6palieHus K KUTaiaM, ITPOKXKMBAIOLIUM 32 PyOesKOM, CO CTOPOHEI
kuTaiines B Kutae, B To Bpems kak Xyanso Xyaxonb ({EFFLEA) - 10 o6pammenue 3apybesxHbix
KHUTaHIIeB K caMUM ce0e. DTO 3HAYMT, YTO MMEHHO 3Ta KaTEerOPHs HAMITyUIIINM 00pa30M BhIpaXKacT
THUYECKYIO UICHTUIHOCTh M MCITOJB3YETCSl CAMUMH K€ MUTPAHTAMU Il CAMOUICHTU HDUKAITIH
ce0s B KauecTBE OTIENBHOU TPYIIBI COOTEYECTBEHHHUKOB, MPOXKUBAIOMINX 3a pyOekoM. B oty
IpynIy MOKHO BKIIounTh Xyausio (TEFT) mmoc Baiinsn Xyaxons (JMEIEN).

B 3Ty Cl1oXHYIO CHCTEMY COIOUNHECHHUS TEPMUHOB BKITFOUACTCSI 11 U JISKCHUKA, 0OpaIieHHAsS
K Bo3BpaieHIaMm. Tak, B «3akone Kuraiickoit Hapoanoit PeciyOnuku o 3amure npaB 1 HHTEPECOB
BO3BpAILICHIIEB M3-3a pyOexka u uneHos ux cemei» (FIEARHEFNEVAFHFENZRIPIE, npu-
HaroMm Ha [IstHaamarom 3aceqannu [loctossHHOTO KOMUTETAa BeekuTalickoro coopanusi HapOIHbBIX
npezacrasutencit Ceapmoro co3siBa 7 ceHTsOps 1990 r. ¢ mompaskamu ot 31 oxtsaops 2000 r.) [7]
naHo oObsacHenue Tepmuna yitusgo (YAFF) (. 8 tabmuue). Tyitugo (YAFF) — Bosspamienusl, 310
CJIOBO OTHOCHUTCS K KUTAMIIaM, KOTOPBIE JIOJITO KHJIH 32 PyOIKOM, HO BEPHYIIUCH Ha POAUHY U 000C-

HoBanuch B Kurae. DTa rpynma BkmrodaeT B ceOs yacth Xyanso (YEF), xoropeie BepHymuch
uTh B Kutaii, n yacts Baiinzu Xyaxosus (YMETEA), koTopble BoccTaHOBUIM CBOE KHMTaHCKOE
TPaKIaHCTBO B COOTBETCTBHM C KHUTAWCKHM 3aKOHOAATENbCTBOM. KuTaiickoe MpaBUTENBCTBO
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MIPEAOCTABIISIET PSJ JIBIOT, OKAa3bIBAET MOMOIIb BEPHYBIIMMCS COOTE€UECTBEHHUKAM, a pa3padoT-
KOl KOHKPETHBIX Mep MOIJEPKKH 3aHHMAIOTCSl COOTBETCTBYIOIIME BeAoMcTBa Ipu locymap-
ctBeHHOM coBeTte KHP. B cBsi3u ¢ 3TUM HCHONb3yeTCsl CeUHalbHOE CIOBO IJis €Ie OJHOU
rpynisl MUrpanToB — Lsomstoans (FF &) (. 9 tabnums). Tak Ha3bBAIOTCA uleHb! ceMeil Xy-
ausio (TEFF) u Iyitugo (YAFT): camu Xyauso (EFF) nponosmkaror sxuth 3a rpanuueii Kuras, Ho
4JIeHBl X CeMeH, XKUBYIHe Ha TeppuTopuu Kutas, 6ynyT HaseiBathes Llgomnsoans (&) u Oy-
nyT 3amuieHsl 3akoHoM KHP «O 3ammuTe mpaB u MHTEpECOB BO3BPAIICHIICB M3-3a pyOexa u
YJIEHOB UX CEMEM».

Cpeny MHOTOYHCIIEHHBIX TEPMUHOB UMEIOTCS TAKKE KaPTOHU3MBbI, HAIPUMEP CIEHTOBOE MO-
nopexHoe cnoBo Canuzgo XKoup (7 FE N) (. 10 Tabnuust). Canmsso Xoub (FH N) — «uenosek-
Oanau» (WKENThIH CHAPYKH, OCNblii BHYTpH»). Tak rOBOPUTCS O KUTAHIAX, POAUBIIMXCS Ha 3a-
Majie ¥/WIA BOCIIUTAHHBIX B €BPOTICHCKOM KITIOUE, HE 3HAIOIINX KUTAWCKYIO KYIIBTYPY U TPAJUIIHH.
DTO NPO3BUIIE KUTAWUIIEB, MOABEPTUINXCS BIUSHUIO 3alaJHOM KYJIbTYPbl, KOTOPHIM Ha3bIBAIOT
6onpiHCTBO Xyar (1E7). B npoTHBOBEC 3TOMY NPHKUIOCH APYroe MeTadOpUYecKoe BhIpaKe-
uue — Manro Xoub (T2 5 A\) — «yenoBek-MaHro» («KeNTHIA CHAPYXKH, KENTHIA BHYTPH»), 060-
3Hayarollee KUTalles, poguBLIuxcs BHe Teppurtopun Kutas, Ho, B orinune oT CsHiBso KaHb
(FHN), 3HAIOMUX KNTAMCKUI A3BIK, HCTOPUIO M KYJIBTYPY.

CoOTHOIIIEHHE MEXKTy TEPMUHAMHU, IPUBEICHHBIMU B TEKCTE, IIPEJICTABIICHO HA PUCYHKE U B
Tadnuie.

XaiiBait Xyaxous (#F7ME ) =
Xyausio Xyamxous (1EfFFIE )

I'panuua mupa — - = « - TeppuropuanbHas rpanuna Kuras

CoOTHOIIICHNE COJCPKAHUK IMOHATHH, 3aMEIAIONTUX TEPMHUH «THACTIOPa» B KUTANCKOM SI3bIKE
The concepts’ correlation replacing the term of “diaspora” in Chinese
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CBoaHas XapaKTePUCTHKA Pa3HBIX TUIIOB KUTAHCKUX MUTPAHTOB B KHTAHCKOM SI3bIKE
The general characteristics of different Chinese migrants’ types in Chinese language

Hazpanus Ilpusnaxn
No TEPMHHOB Hannuue IIpoxusa- | Mcnone3oBanue . CooTHo1ieHue
o N o 3HaHUE KUTANCKOTO
KATAaUCKUX KUTaMCKOTO HUe B O(YHIIHATBEHBIX MEXY
MHIDAHTOB SI3BIKA ¥ KYJBTYPBI
rpaxnanctea| B Kurae JIOKYMEHTaX TEPMUHAMHU
1 XyakoHb (ﬂé }\) HEeT HEeT na YacTh 3HAIOT, YaCTh | DTHUYCCKUN KUTAECI]
IJIOXO 3HAIOT, C TPaXKIIAHCTBOM
YacTh HE 3HAIOT |JPYTHX CTpaH

2 |Xyamso (*£47r) €cTb HeT na na Kuraen ¢ kuraickum

rpax1aHCTBOM

3 |Xyau (4£7) HET HET za YacTb 3HaIOT, IToTtomku XyaxoHb

4acTh IJI0XO 3HAIOT, (& \) umu Xyanso
YacTh HE 3HAIOT (ﬁg{ﬁ)

4 |Baiimzu XyaxdHb HET HET HET na/HeT Xyaxous (B N) =

(FPEEIEN) Baiti3n XyaxsHb
(OMEEN)

5 |XaiiBait Xyax3Hb na/aer HET HET Ja/HeT XaiiBaii XyaxoHb

(HFAEN) (FAMEN) =
Xyanso Xyaxi3Hb
(EFFEN)

6 |XaiiBait XyaxdHb Jla/HeT HET HET Ja/HeT XaiiBaii XyaXdHb
Xyarsio (HESME ) +
(FAMENEAR) Xyarsio (1EFF)

7 |Xyauso XyakIHb na/aHer HET HET Ja/HeT Xyauso (ﬂé{{f) +
(A HEN) Xyaxoub (£ N)

8 |Tyituso (JAHF) na na na na Bo3sspateHis

9 |IIsouzroans na/aer na/mer na na/aer YiteHsl cemMeit
(FF &) Xyauso (HE4F) u

I'yitoso (JA6F)

10 [Csanuzso Xoub na/mer HET HET HET Yactp u3 Xyau

(FEN) (*E7), koTopBIE
HE3HAKOMBI C KHTali-
CKHM SI3BIKOM H
KYJIBTypOH

Bokpyz nonamua «ouacnopa». B pamkax oOCyXACHHS PacCMOTPUM, KaK MHOTOOOpasue
TPAKTOBOK K MOHATHIO «IHACTIOpa» 00pa3yeT AUCKYCCHOHHYIO IIOLIAIKY, (POPMUPYIOLIYIO HOBOE
CMBICJIOBOE IPOCTPAHCTBO B COLMOJIOTUU MUTPALIAH.

[Ipu ToM, 4TO Cpenn HccaeaoBareiael BCeX CTpaH MHUpa HET COIVIacusl B TOM, YTO CUMUTATh
JMACIIOPOM, Il BCEX OUEBHUIHO, YTO TO MOHATHE COOMPATENILHOE, T. €. MPEICTABICHO KOMILICK-
COM MPU3HAKOB, KOTOPHIM JJOJHDKHO COOTBETCTBOBATh COOOIECTBO, YTOOBI TaK Ha3bIBaThCs. B mep-
BOM maparpade Mbl YIIOMSHYIIM T€ U3 HHUX, KOTOpble B KUTAICKOM fI3bIKE, HE 3HAIOILIEM CJIOBa
«JIMacropa», MOryT IIOMOYb €ro CKOHCTPYMPOBATh 110 OTHOLICHUIO K KUTaWCKOM auacmope. Te-
nepb pacCMOTPUM, KaK BCE 3TH CIONKHOCTU M MHOTOOOpa3He TPAKTOBOK OTPa)KaloTCs Ha pabore
HCCIIE0BATENEN U BIMSIOT HAa B3aMMOIIOHMMAHHUE MEXIY KUTAHCKOSI3bIYHBIMH U PYCCKOSI3bIY-
HBIMH UCCJIEI0BATEISIMHU.
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B xuTalickoi colMalIbHON HayKe CIIOKHOCTH € IIEPEBOJOM TEPMUHA «IHACIIOPa» YK€ 10CTa-
TOYHO JIaBHO SIBIITIOTCS TIPEIMETOM aHaJIM3a v TMCKyccrn. Tak, mpodeccop CAMBIHBCKOTO YHHUBEP-
cureta JIlu Munxyans B cBoeit cratbe «Diaspora: onpenenenue, nuddepeHiuanms, o0beAuHEHIE
U PEKOHCTPYKIIHSI» MUIIET, 4TO, «OyIydH aKaJIeMUIeCKON KOHIENIIHEeH HHOCTPAHHOTO MPOUCXOXK-
JICHUS, 3TOT TEPMUH CTaBUT KUTAWCKUX UCCIIEAOBATENICH B 3aTPYIHUTEIBHOE MOJI0KEHHE, TIPU KO-
TOPOM HEBO3MO)KHO HAMTH €r0 TOYHOE COOTBETCTBUE B KUTANHCKOSI3BIYHOM Auckypce» [10, c. 3].

ABTOp OTMEUAeT, YTO pa3IndMs B MEPEBOJAX ITOr0 TEPMHHA HA KUTAMCKHUN SI3BIK BOSHUKITH
JABHO W MEHSUIUCh CO BpeMeHeM. Tak, B paHHUX MEPEeBOAaX 3HAUCHUS MCIOIb3yEeMbIX TMOHATUN
CUIIBHO OTIMYaIUCh: JItoby — i fi (paclpocTpaHaThCs, paccenBaThes, IUPKYIUBaTh), CaHbIyId
Juoit — BURABY It 1), (paccesnubie pernonsr), Lizaro Uxusaii — 5% [H 2 4 (3a npenenamu crpaHsl)
u T. 1. B xonne 1990-x rT. mpu nepeBojie cTasl 0oJbIIe aKIEHTUPOBATHCS (PaKT «PacCeTHHOTO IO
MUPY» CYIIECTBOBAHUS STHUYECCKOM IPYIITBI, KOTOPBIH MepeaaBacs CICTyIOIUMHI CJIOBAMHU:

— Jla Jrocanb — KL AL (Benukoe paccesHue);

— Umnnp sy — # K K (knas smurpantos);

— JIucans — BSHY (paccenBarbes, pacchlaThes, pa3openarhes B PasHble CTOPOHBI);

— Jltocans — it HY (pacTeKaTbes, CKUTAThCS, H3ITYYaTh, SMAHUPOBATD);

— Canb1ioii — H{# (paccesnue, MPOKKUTH Pa3pO3HEHHO, IPOKUTH PACCPEIOTOUEHHO);

— utons — & Af (rpymnma >THUYECKUX OTOMKOB);

— zyn Canbusioi — iR & HLUE (9THHUECKOE paccesHuE);

— Oejican — $EX (pasneTarbes, paccenBarhes) M T. 1.

ITo cnoBam JIn MuHXyaHb, C TOYKH 3pEHUSI COIMATILHONW aHTPOIOJIOTUA UMEHHO «PacCesiH-
HOCTBY JIFOZICH TIOBCIOLY COCTABIISICT KITIOUEBOE CO/IEPKaHNe TEPMUHA «Iuacropa». Takxke BaKHO,
0 €e MHEHHIO, YTO, IOMUMO «PACCESTHHOCTH» 110 MUPY, B 3TOM MOHSITHH MPUCYTCTBYET YyBCTBO
MPEJAHHOCTH U HOCTAJIBIUH 110 CBOEH POJMHE, TIOATOMY HCCIISIOBATENh B TCUCHHE MHOTHX JIET H
J10 HACTOAIIEr0 BPeMEHH IEePEBOIUT «auacnopa» depes nousrue Jrocans Lizymons — it BUEE
(paccessHHbIC ITHHYECKHUE TPYIIITBI WM Pa3pO3HEHHAS TPYIIa).

JIn MuHXyaHb OTMEYAET, YTO UMEHHO JTO MOHSITHE MCTIOIH30BAIIOCH TAKXKE U MPU ITEPEBOIAX
CaMbIX M3BECTHBIX B MUpPE TPyAOB 0 auacnope: kauru ['adbu [leddepa «CoBpemenHble paccesH-
HbIe STHHYECKUE TPYIIbl B MekayHapoaHoi momutuke» (Gabi Sheffer, 1986), mepBoit B Mupe
«unuknoneaun auacnop» (Encyclopedia of Diasporas), kauru Poouna Kosna «[jo6anbHbie
muacriopsr» (Robin Cohen, Global Diasporas), a Taxke [1j1st Ha3BaHHsI MEKIYHAPOIHOTO HAYYHOTO
KypHasa «PaccessHHbIC dTHHUECKUE TPYIIIBI», H3/1aBaeMoro YHuBepcuteroM Toponto B Kanane
[10,c. 4].

AprymenTsl JIu MuHxyaHb O4eHb YOSAUTEIBHBI, 1 MOKHO OBUIO OBI COTJIACHUTHCS C aBTOPOM,
uTo noustue Jlocaus L[3ymons — it BUEE % — mogxoaut nms nepesoa ciaosa «auacropa». Og-
HAKO C Halleil TOUYKH 3peHUs], PACCESTHHOE CYIIIECTBOBaHNE, HECOMHEHHO SIBIISISICh BaKHBIM CBOA-
CTBOM JMACTIOPBI, HE UCUEPIBIBAET BCEX XAPAKTEPUCTHUK, 00S3aTEIBbHBIX ISl TOHUMAHUS 3TOTO
tepmuHa. Tak, cOBceM He MPUHUMAETCS BO BHUMAHUE, YTO PACCESTHHAS STHHYECKAs! TPYIIa YTOOBI
HA3BIBAThCSI TUACTIOPOM, JOJDKHA, IOMUMO MTPOYETro, 00JIaaTh CBOMCTBOM BHYTPEHHEH OpraHu3o-
BaHHOCTH: ITOKA3bIBaTh CE0sI KAK OTHOCUTEIHHO CINIOUEHHOE COOOIIECTBO, MMEIOIIEee MHCTUTYIIH-
OHaJBHYIO (hOpMY, T. €. )KUBYIIIEE TI0 CBOMM HOPMaM U MpaBHIaM. ITO CBOHCTBO TUACTIOPHI CUUTA-
€TCsl HACTOJIBKO BaXKHBIM, YTO M3-3a €0 OTCYTCTBUS MHOTHE aBTOPHI HE MOTYT Ha3BaTh HEKOTOPHIC
paccesiHHbIC TPYIIIBI AUACTIOPaMH, HalPUMEp, KUTAaHCKUX MUTpaHToB B Poccuu. CrienoBarenbHo,
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HECMOTpPSl Ha PacnpOCTPAHEHHOCTh M 3HAYMMOCTh B KHUTAaMCKUX mNepeBojax MoHsTHus JlrocaHb
Lzymons (it EUEE ), MBI He MOMEM CUMTATh €ro MOJHOCTBIO 3AMEHSIONIUM IOHATHE «IUAaC-
nopa».

BepositTHO, MpaBOMEPHO TOBOPUTH O TOM, YTO Pa3HbIC MPU3HAKU JTUACTIOPHI TOJYEPKUBAIOTCS
pa3HBIMM KHTAWCKUMH CIIOBaMH, TO3TOMY MBI CUMTaeM, 4ro TepMuH Jlrocans l[3ymtoHp —
VLR — momxoaut B TOM cilydae, KOTJa Jisl Uccile0BaTels MM YMTaTels Haubolee BaKHbIM
CBOMCTBOM JAMACIOPHI SABIISIETCS €€ PACCETHHOCTD 10 MUPY U CBSI3b C MECTOM MCXO0/1a. DTOT TEPMUH
MOKa HE SIBIIACTCS OOMIEYNOTPEOUTENHHBIM B KUTANCKONH HAYYHOH TpaauIliy, OJHAKO MOIy4aeT
Bce OoJiplliee pacpOCTpaHEHHE U Yallle BCEro UCIOIb3yeTcs sl 0003HAUYEHUS! HEKUTAaUCKUX IT-
HAYECKUX auacnop. YTo ke KacaeTcss KUTACKUX MHUIPAHTOB, JUIsl HUX CYLIECTBYET LIEJbIN CII0-
Baph OT/ICTBHBIX TEPMUHOB, 0030p KOTOPBIX MBI MPEACTABIIIN BHIIIIE.

B mepeBogax paboT o KMTalicCKuX MUTpaHTax B Poccuu darie Bcero, Kak y)ke yIoMHHAIOChH,
ucronb3yerca TepMud Ummnbs — #% X (Yimin-murpantsr). Y3 5T0ro MOMKHO HPEAIIOI0XKHUTH, 9TO
aBTOPBI HE CYMTAIOT KUTAWCKUX MUTPAHTOB B Poccuu rpymnmoii, MMEIoIen BaxKHbIE 1JIs1 TUACTIOPHI
TIPU3HAKY YMCIIEHHOCTH M CILIOYEHHOCTH, KaK, Hanpumep, 1is Jlocans Lzymrons — i B R nmm
Xyango Xyaxonb — 1EFF1E A . Hanpumep, mmpoko ussectnas B Poccun u Kurae kuura A. T, Jla-
puHa «Kutaiickue MurpanTsl B Poccun: uctopus u coBpeMeHHOCTh» Bbilia B Poccuu B 2009 1. ¢
KuTalickuM Ha3BaHueM Ha obnoxke «1[E ANTEMHZ Bi», nepesonammmces kak «Kuraiiips B Poc-
cun» [11]. OmHako [ KUTaiCKOro MepeBo/a 3ToH KHUTH, onmybnukosaHoro B 2017 1. «H [E % [
TEAR D HT: [F7SE AN SE» [12], 66110 Mcnonb3oBano nmoHsATHE MMuab — 7 [ (Yimin-murpantsr).

W3 Takux nepeBOIYECKUX PEIIEHUH MOXHO CHIeJaTh BBIBOJ, YTO BCE Ba)KHBIE NI CTaTyca
JMacCTIOpbl XapaKTEPUCTHKHU, O KOTOPHIX Mbl TOBOPUJIM BBIIIE, MPU OOIIEM aHajIn3e KUTailCKOn
Murpaiuu B Poccuio He MpUHUMAIOTCS IEPEBOAUYMKOM KaK CyllecTBeHHbIE. JlJid mepeBoia co3Ha-
TEJIbHO UCIOJIB3YETCS HAaUMEHEe CO/IeP KATENbHBIN M MAKCUMAJIbHO OOILIUI TEpMUH, YeM MOoAuYep-
KMBAETCsl TAKOU K€ HEOIIPEACIICHHBIA U PA3MBITBINA CTATYC MUTPAHTCKOW TPYIIILI, SBHO HE NOTS-
ruBaromMii 10 auactopel. C 3THM COMIACHBI M MHOTHE pPOCCHiicKHe ucciemoBarenu [1, 2].
JerictBuTenbHO, Poccust He BXOAUT B YKCIIO CaMBIX ITPUBJIEKATENIbHBIX CTPAH Il KUTAUCKUX MU-
TPaHTOB, TUTAHUPYIOLIUX JOJITOCPOYHBIC CTPATETUH MPEeObIBaHMS 32 pyOeKOM, B CBSI3HU C UeM OT-
HOCHUTENIbHO HEOOJIbIIIasi YUCICHHOCTh TPYIIIbI M HU3Kas €€ CINIOYEHHOCTh OMpeAeNseT TO, KaKon
TEPMHH BBIOpATh ISl IEPEBOIA.

B Takoii moruke ucmosb30BaHUE IPYTrUX TEPMUHOB MOKET SIBIIATHCS CUTHAIIOM JIJISI YATATEIIS,
MOKa3bIBAIOIINM, KAKHUE XapaKTEPUCTUKA MUTPAHTCKOM IPYIIbl BaXKHBI JUisl aBTopa. Hampumep,
['ao SIup B pabore «ConnaibHO-APKOHOMUYECKOE MOJI0KEHUE COBPEMEHHBIX KUTAHCKUX MUTPaH-
toB Ha JlameHeM Boctoke Poccun» miis o603HaueHns KuTaiies, )KuBynmx Ha JlansHem Bocroke,
HCTIONB3yeT TepMuH Xyansgo Xyaxonb (TEFFEA) [13]. U3 Takoro HazBaHus SCHO, YTO MPU HC-
CJIEZIOBAHUU COLUAIHLHOTO U IKOHOMHUUYECKOTO TOJI0KEHUS 3apYOEKHBIX KUTANIIEB Ha POCCUIICKOM
JansHem Bocrtoke muist aBTopa HE SIBISIOTCS BOXKHBIMU HaJMYUE WJIM OTCYTCTBHE y HUX KHUTail-
CKOI'0 I'PaKJAaHCTBA, BJIAJICHUE KUTANCKUM SI3bIKOM, OJTHAKO BAKHBIM SIBJISIETCS TOHUMAHUE 3TOH
TPYNIBI KaK YCJIIOBHO CIUIOYEHHOW KOMIAKTHBIM (HEpaCcCEeIHHBIM) TPOKUBaHUEM. Bollie Mbl yro-
MUHAJIH, YTO KIMEHHO 3TOT TEPMHUH UCTOJIB3YeTCs 3apYOCKHBIMU KHUTAWCKIMH MUTPAHTAMU JJIS
caMOUACHTU(UKAITIH.

3akarouenne. Takum o00pa3oM, CUTyalusi OTCYTCTBHSI IMPSIMOTO SKBHUBAJICHTA IMOHSATHUS
«IIacTiopa» B KUTANCKOM SI3bIKE PUBOAUT K IOCTATOYHO JTHOOOMBITHBIM BhIBoJaM. C OHOM CTO-
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POHBI, CO3/1aeTCsl BIeUaTieHue OeTHOCTH SA3bIKa, HE UMEIOIIET0 BO3MOXKHOCTHU JIJIsl TOYHOTO aKa-
nemMudeckoro nepeBoga. C apyroit CTOpOHBI, MBI BUAMM HAIAYHE OOJBIIOTO KOJIMYECTBA CXOKHIX
Y 3aMEIIAIIIMX TEPMUHOB — LIEJ0€ JUCKYPCUBHOE IOJIE WIN OTAEIbHBIM HEMAJICHbKHI CI0Baph.
B cBs3u ¢ 3TuM cama npo0Giema nogdoopa MoaxoAsIIero MOHATUS CTAHOBUTCS CEPhE3HOM HaydHO-
TEOpEeTUYECKON MpobdiaemMoii. Benb B NeHCTBUTENLHOCTH OKa3bIBAETCS, YTO MOYTH KAXKIO€ CBOM-
CTBO, KOTOPOE BKJIA/IBIBAET €BPOTICEI] B TEPMUH «IHACIIOPA», B KUTAHCKOM SI3bIKE UMEET CBOM OT-
JIeNIbHBIN, OHTOJIOTHYECKU HArpyXEHHBIH SKBUBAJICHT, BBIPAXCHHBIH OTIEIBbHBIM HEPOrTH(POM
WK TPyNnoi ueporudos. DTO co3maeT BO3MOKHOCTh Yepe3 MePEBOJ] BHIPA3UTh U CTaTyC MH-
TPaHTCKOTO COO0IIECTBa, MOAYEPKUBAst BAXKHOCTD IS HETO OIPEIeICHHBIX TPU3HAKOB — YHCJICH-
HOCTH, PaCCEIHHOCTH, CIUIOYEHHOCTH, BPEMEHH NPOKUBAHUS, HAINYUS WIN OTCYTCTBUS T'Pak-
nanctea. [lonOupas SKBUBAJIICHT, B KOTOPOM 3TH XapaKTEPUCTUKH JOMUHHUPYIOT WU KOMOUHUPY-
I0TCS, aBTOP TEM CaMbIM YKa3bIBAeT W Ha TO, HACKOJBKO HMCCIEeIyeMas TpyIa Onu3Kka K TOMY,
YTOOBI HA3bIBAThCS JUACTIOPOH.
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Nudopmanus 00 aBTopax.

Ban Ha — acnupanTka Bpiciiel mIKoIbl MEKTYHApOIHBIX UCCIECIOBaHUM U aumioMarun Tu-
XOOKEaHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, Y. TuxookeaHnckas, 136, . Xabaposck, 680035,
Poccusi. ABrop 3 HayuHbIx myonukanuid. Cepa HaydHBIX HHTEPECOB: TEOPUU MUTPAIMU, KUTaii-
CKasi MUI'palys B pa3HbIX CTpaHax MHUpa.

Jleonmvesa Inveupa Oxmasvesna — noKTOp coimosorunueckux Hayk (2011), mpodeccop
Briciiei mKoimbl MEXyHAPOIHBIX UCCIEI0BAHUI U JUILUIOMAaTUN THXOOKEaHCKOTO rOCY1apCTBEH-
HOTO YHUBEpCUTeTa, yi. TuxookeaHckas, 136, r. Xabaposck, 680035, Poccusi. ABTop 73 HaydyHBIX
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nyonukanuii. Cepa HaydHBIX UHTEPECOB. YHUBEPCHUTET Kak ()EHOMEH KYIBTYPhI, COLMOJIOTHUS
KOppyIuuy, HehopMalibHbIE PAKTUKH, MUTPAILIHOHHBIE MPOLIECCHI B MPUTPAHUYHBIX PETHOHAX.
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REFERENCES

1. Kireev, A.A. (2013), “Is there a Chinese Diaspora in the Far East of Russia”, Ojkumena. Regional
Researches, no. 4 (27), pp. 28-47.

2. Larin, A.G. (2017), “Chinese Diaspora in Russia”, Outlines of global transformations: politics,
economics, law, vol. 10, no. 5, pp. 65-82. DOI: 10.23932/2542-0240-2017-10-5-65-82.

3. Bol'shoi kitaisko-russkii slovar' [Big Chinese-Russian Dictionary], available at: https://bkrs.info/
slovo.php?ch (accessed 15.12.2022).

4. B51 (Cihai, Sea of Words), available at: https://www.cihai.com.cn/baike/detail/72/5614475?q=
R (accessed 10.02.2023).

5. Bol'shaya rossiiskaya entsiklopediya [The Great Russian Encyclopedial, available at:
https://bigenc.ru/c/migranty-7fe590 (accessed 10.02.2023).

6. “How to distinguish Huagiao and Hajing? Which of them is a Chinese citizen?”, (2021), The Office
for the Affairs of Chinese Citizens Living Abroad under the State Council of the People's Republic of China,
available at: http://www.ggb.gov.cn/news/2021/0918/52188.shtml (accessed 10.02.2023).

7. Zhonghua renmin gongheguo guigiao giaojuan quanyi baohufa [Law of the People's Republic of
China on the Protection of the Rights and Interests of Returnees from Abroad and Their Family
Members], available at: https://new.qqg.com/rain/a/20220907A07BJ100 (accessed 18.01.2023).

8. Sluka, N.A., Korobkov, AV. and Ivanov, P.N. (2018), “The Chinese Diaspora in the EU Countries".
Baltic Region, vol. 10, no. 3, pp. 80-95. DOI: 10.5922/2079-8555-2018-3-5.

9. Zhongguo qgiaowang [Chinese website of foreign Chinese], available at: http://www.chinagw.
com/hghr/ (accessed 15.02.2023).

10. Li, M. (2010), “Diaspora: definition, differentiation, unification and reconstruction”, Shijie
minzu, no. 5, pp. 1-8.

11. Larin, A.G. (2009), Chinese migrants in Russia: history and our contemporary time, Vostochnaya
kn., Moscow, RUS.

12. Larin, A.G. (2017), Chinese migrants in Russia: history and our contemporary time, Transl. by Liu,
Yu, TongPing, Tianjin People 's Publishing House, CHN.

13. Gao, Ya. (2021), “Socio-economic situation of modern Chinese migrants in the Russian Far
East”, Heihe xueyuan xuebao, no. 2, pp. 16-18.

Information about the authors.

Van Na - Postgraduate at the Higher School of International Studies and Diplomacy, Pacific
National University, 136, Tikhookeanskaya str., Khabarovsk 680035, Russia. The author of 3 scientific
publications. Area of expertise: migration theories, Chinese migration in the world.

Elvira O. Leonteva— Dr. Sci. (Sociology, 2011), Professor at the Higher School of International
Studies and Diplomacy, Pacific National University, 136, Tikhookeanskaya str., Khabarovsk
680035, Russia. The author of 73 scientific publications. Area of expertise: university as culture
phenomena, sociology of corruption, informal practices, migration processes in border regions.

No conflicts of interest related to this publication were reported.
Received 12.05.2023; adopted after review 09.06.2023; published online 21.09.2023.

98 MHoroo6pasve TPakTOBOK MOHSATUSA «AMacropa» B KUTANCKOM 5i3bIKe 1 UX BAVSIHWE Ha COLMAIbHYH TEOPUIO U MPaKTUKY
The Interpretation of “diaspora” in Chinese Language: its Diversity and Influence on Social Theory and Practice


https://elibrary.ru/contents.asp?id=33954869&selid=21429118
https://www.cihai.com.cn/baike/detail/72/5614475?q=%E7%A7%BB%E6%B0%91
https://www.cihai.com.cn/baike/detail/72/5614475?q=%E7%A7%BB%E6%B0%91
https://new.qq.com/rain/a/20220907A07BJ100
http://www.chinaqw.com/hqhr/
http://www.chinaqw.com/hqhr/

	Дискурс_4-2023_в_печать
	03-3- Социология Леонтьева Э.О., Ван Н_86-98
	Многообразие трактовок понятия «диаспора» в китайском языке и их влияние на социальную теорию и практику
	The Interpretation of “diaspora” in Chinese Language:  its Diversity and Influence on Social Theory and Practice
	СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ
	REFERENCES




